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A' g y a r m a t i h é k e. 

I I "dik Ferdinand magyar k i r á l y , és Bethlen Gábor 
erdélyi fejdelem között 1 6 2 2 - b e n lé t re ju ta a' n ik ls -
burg i béke , 's ez visszahelyezé ismét a* magyar hazát 
egykori csendes ál lapotjába , ha egy részről a? soproni 
országgyűlés a lka lmáva l , a' királyi főbemberek által 
Bethlen személye elleu e j te t t sértő kifejezések , másról 
ennek nyugta lan elméje , 's több külföldi fejdclmek iz -
gatása , ú j r a meg nem g y ú j t o t t á k volna a' kibékélt f e -
lek között a' háború fáklyá já t . *) 

Fe rd inand , korán észre vet te b á r , Bethlen boszús 
i n d ú l a t á t , hogy ez , a' csak most megkötöt t béke u tán 
ol ly h i r t e l en , olly nagy erővel rontson k i , távolrol sem 
gyan í l á , ezért a' szükséges készületekről ideje korán 
nem is gondoskodott . Az erdélyi fejdelem ellenben, ki 
csodálatos készséggel tud ta mindenkor használni az a l -
k a l m a t , számos török és tatár hadaktól kísért seregével 
1623-d ik i augustus 14-kén Erdélyből véletlen kirohan, 
7s nem csak egész felső Magyarországot foglalja-el hihe-

*) Engel. Gesch. desüng. Reichs. IV. Tb. 430. 1. 
Pray. Hist. Reguiu Hungar, P. IIí. p. 309. 
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tei len gyorsasággal; de szerte dúló hadaival a' m o r v a -
fö ldre is becsap , a' császári seregek fővezérét mon te -
negrói Caraífa J e r o m o s t , egész hadi népestől beker í t i , 's 
o l ly Ínségre j u t t a t j a , hogy a' seregeit ne talán tö r t én -
hető még nagyobb veszedelemtől féltő Fe rd inand , a ' n á -
dor T h u r z ó Szaniszló gróf által önként sietne a' békét 
neki a jánlani , mire Bethlen i s , a' hidegebb őszi idő 
mia t t visszavonuló tö rök és ta tár hadak makacssága , 's 
az eleségnek saját táborában is megfogyatkozása tekinte-
t é b ő l , k ö n n y e n haj landónak mutatkozot t . *) 

S o k , és hosszas v i t a t k o z á s o k b a k e r ű i t , míg a ' m á r 
december hónapban elkezdett békealkudozások, a' k ö -
vetkezet t 1 6 2 4 - d i k év' mar t ius h a v á b a n , Bécsben v é -
get é rhe tének , 's a' n iklsburgi béke ennek is a lapjaúl 
elfogadtaték. **) Mer t Fe rd inand , dolgaira kedvezőbb 
napok hajnal lván , ha a ' t ö r ö k k e l , következeteiben előre 
el nem látható háborúba keveredéstől nem t a r t vala , 
ha j l andóbb le t t volna a1 csak hamvában szendergő, de 
mind xíjra , és már annyiszor felelevenítet t viharok szik-
r á j ának végkioltását f e g y v e r r e l , min t csak ideig óráig a l -
kudozások ú t j á n megkísérteni . 

A' Bethlennel megkötöt t b é k e , min t máskor , ú g y 
most is szükségkép' magával hozta a' törökkel ú j a b b 
egyezkedést. Mind a z é r t , mer t az 1616-d ik i bécsi béke -
kötés alkalmával , me l ly első megerősítése volt a' zs i t -
v a t o r o k i n a k , több kérdés maradt e ldönte t len , majd egy 
ú j a b b egyezkedés ú t j á n el iutézendők, 's azóta sok* t ö r -
tént a' magyar és török részről az egyesség pont ja i 
e l l en ; mind pedig mive l e' jelen béke feltételei közöt t 
több ollyak á l l o t t ak , mik a' töröknek ínye 's tetszése 

*) Eng. ugyan ott 433# 1. 

**) ,,Quod Sua Celsitudo , Princeps Transylvaniae, Nikls-
purgensi tractatui tantopere adhaeret , neque ullo pacto 
vei in unico puncto cedere vu l t , non est syncerita-
tis signuin , sed temeritatis" mond a' nádor , Bethlen 
biztosainak martius 20-kán 1624-ben. 
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szerint épen nem eshettek. Ferdinand "Ugyan is fogadá 
/ részéről , hogy ő a' t ö rök b é k é t , k i tűzö t t ha t á r idejeig 
megkívánja t a r t a n i , de Bethlent is lekötelezte részint a ' 
ny i lvános , részint egy t i tkosan vet t ok l evé lben , hogy 
ez ő ellene , de az ausztr iai ház és a la t tvalói ellen is 
soha többé fegyver t nem f o g , nem h á b o r g a t j a , á r t a l -
mas te rveket nem fo r r a l , ellenségeit semmiképen nem 
segí t i , ezen f e l ü l , nem csak a' saját hata lmában lévő 
hadi foglyokat ereszti minden sarcz né lkü l szabadon, de 
a' töröknél lévők ingyen bocsátását is ki eszközlendi; 
ha pedig a' t ö rök , e' jelen béke megkötése m i a t t , e l -
lenségesen támadná meg a ' k i rá ly , vagy Bethlen b i r t o -
kait , vagy ettől némelly v á r a k a t , véghelyeket k ivánna , 
mire ez minden ese.ben tagadólag fog fe le ln i , va lamin t 
Ferdinand , maga , a' római b i rodalom , spanyol és más 
keresztyén királyok 's fe jde lmek erejévél ideje korán se-
gedelmére lesz Bethlennek , csak ez a' dolog miben l é -
téről jó eleve tegyen t u d ó s í t á s t , ú g y a' Bethlennek e n -
gedett hé t v á r m e g y e , várbel i k a t o n á k , és ha jdúk is 
tartozni fognak Ferdinándnak min t magyar k i r á l y n a k , 
az ország más lakosaiként a ' t ö r ö k el len, h ű e s igaz szo l -
gálat jára l e n n i , mi t ö b b , maga B e t h l e n , ennek e l len-
séges szándékai t , m ihe ly t értésére l e h e t n e k , igaz l é l ek -
kel azonnal bejelenteni. 

Mind ezek olly t i tokban mentenek véghez , h o g y 
bár a' fényes por ta követe az alkudozások a lka lmáva l 
jelen vol t Bécsben , Bethlen egyezkedése felől semmi b i -
zonyost nem tudhatot t . Azonban hogy a' por ta a ' d o l -
got gyan í to t t a , kitetszik onnan , mer t Ferd inand ' k ö v e -
t é t , k i t ez a' Bethlennel megkötöt t béke u t á n , a ' g y a n ú 
e lhá r í t á sá ra , 's a' tö rök hir te len kirohanása ' meggá t l á -
sá ra , Kons tan t inápolyba kíilde . húzamosb ideig m a g á -
nál t a r t ó z t a t t a , az alat t m inden fé l enagy hadi készüle te-
ket t é t e t e t t , 's katona csopor t ja i t helyivel helylyel a' m a -

*) Pray. ugyan ott 312-ií. 1. 
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gyar királyi bir tokokra ki eresztvén, a? népet ö le t le , 
fogat ta , a' vidékeket pusztította. Ámde világos ezélját ay 

tö rök udvar is úgy el tudta palástolni , hogy Ferdinand 
ké tkede t t , ellene , vagy más ellen téteti-e e' nagy készü-
leteket. Ez utóbbit tevé hihetővé azon körü lmény , hogy 
a' t ö r ö k , ázsiai birtokait belső forradalmak nyugtalaní t-
v á n , seregei' színét már elébb a' tengeren túli t a r tomá-
nyaiba szállítá, 's most h í r ré lőn mindenfelé , hogy v á r -
beli katonasága is parancsot vett az Ázsiába költözésről, 
a' véghelyek pedig csak némelly gyakorlatban hadi tisz-
tekre és ispahikra fognak bizatni. E' hírnek még is t e l -
jes hi te l t adni azért nem lehete , m e r t nem vala b izo-
nyos , régi szokásaként Bethlen , minden adott szava és 
Ígérete mellett i s , nem kezd-e i s m é t , hogy a' török 
előtt magát tiszta színbe állassa, alattomban ezzel egy 
kézre játszani , 's a' török i s , számos példák el lenére, 
el fogja-e most egyszer mulasztani az a lkalmat , az ide-
gen bi r tok foglalgatásában; sőt hogy e' készületek csak-
ugyan Magyarország ellen intéztettek , onnan ny i lván-
l é k , m e r t a' török maga is vál lá , hogy azokat a ' m a j -
dan elkezdendő egyezkedési munka könnyebben süker í -
tése okáért téteti. 

Egybevetvén mind ezeket, ha elakará Ferdinand 
ke rü ln i , hogy az egyezés halasztgatása ürügye a l a t t , a' 
török némi váratlan tet tek elkövetésére ne vetemedjék, 
nem vala egyéb mit t enn ie , mint annak elkezdéséhez 
a' szükséges előkészületeket azonnal megrendelni , 's bé-
kebiztosait haladék nélkül ki nevezni. Azonban e' kine-
vezés h í r é r e , elmellőzni vélt jogai védelme mel le t t , 
felriadt a' bajmóczi várában betegen fekvő n á d o r , "s 
egybeszedvén most.minden nehézségeit , mellvek nádori 
tekintete ellen a' közelebbi években történtek , Czobor 
Imré t olly utasítással küldé hirtelen Bécsbe: adná elő 
személyesen a' királyi felségnek panaszkodva , mennyire 
fá j neki az , hogy csak másoktól kell hal lania, a' török-
kel kötendő békére már valósággal kinevezett királyi biz-
tosok hírét. Mi ha valóban xígy v a n , ő felségére bízza , 
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í té l je meg m a g a , a' nádor i mél tóságnak minő c s o r b á j á -
v a l t ö r t én ik , l iogy biztosai Magyarország á l l apa t j á t t á r -
gyazó do lgokban , azon ország nádora tudta né lkü l f o g -
nak m u n k á l k o d n i , ho lo t t enneke lő t te , iily nagy é rdekű 
t á r g y a k b a n , annak jelenléte és t anácsa , 's a ' magya r 
tanács meghal lgatása n é l k ü l nem szokott s o h a , de nem 
is kel l semminek is tör ténni . *) 

A ' k i r á l y szerényen vá laszo l t , az augustus 2 4 - k é n 
kihalgatást n y e r t Czobor ál ta l a' beteg n á d o r n a k ; n e m 
csak nem akard elmellőzni e' részben a' n á d o r , és h ű 
tanácsai megha l lga tásá t , de őket egybehír i i , a' t á r g y a t 
velek közleni , 's i ránta vé leményöket m e g t u d n i , erős 
szándéka még mos t is ; és va lamint o h a j t á , e' t á r g y f e l -
véte lén maga lehete t t j e l e n , 's a' mi h e l y e s t , szüksé-
gest láta saját nézetei s z e r i n t , személyesen adha t ta volna 
elő a ' n á d o r , i í g y , miu tán amabban betegsége g á t l á , 
ezt Czobor á l ta l is ki jelenteni clmulasztá , m i n t h o g y a ' 
b iz tosok kinevezése még nincsen ha tá rozot tan e ldöntve , 
a r r ó l azonban mi bizonyost végezni , már jelen a ' l e g -
sürgetősbb idő , kedvesen fogja v e n n i , ha e' béke t á r -
gyában , mind mos t k e z d e t b e n , mind később m a j d , ön 
nézeteit előterjesztendi. 

Még azon hó 26 -d ikán c s a k u g y a n tanácskozása alá 
is bocsáta a' k i r á l y , magyar tanácsainak, ezen béke d o l -
gá t . K i k , t öbb üléseik u t á n , augustus 3 0 - k á r ó l adot t 
vé leményökben , a ' t á rgy siettetését szintén szükségesnek 
l á t á k ; nem csak a z é r t , m e r t meg valának felőle g y ő -
z ő d v e , hog}r az a lkudozások bevégzésére hosszasabb idő 
k í v á n t a t n é k , a' beköve tkező , szokás szerint vál tozó őszi 
n a p o k ped ig , az e' részben szükséges táborozást is k ö n -
n y e n megakadá lyozha tnák ; de m e r t a' Kons tán t inápolyba 
k ü l d ö t t követ m é g mindig o t t ta r tóz ta tván , az a la t t a' 
t ö rök szüntelen rablása és puszt í tása ál tal a' fö ld népét 

*) „Cum tarnen eiusmodi magni moraenti tractatus in ab-
sentia aut sine scitu Palatinaíi, et Consilio Hungarico 
nuncjuam tractar i debeant aut soleant." 



44 jf gyarmati bélce. 

szenvedhet lenűl n y o m o r g a t v á n , azt a' k i rá ly i kcgyclcra 
és méltóság is ny i lván m e g k í v á n n á ; 's nem vo l tak bár 
é r t e s í t ve , a' béke dolgában mi lépéseket te t t légyen a ' 
f ényes por táná l az emlí te t t k ö v e t , j e lesbben , ú j a b b 
egyesaégi fe l té te leket k ívánl-e , v a g ^ csak a' m á r f enn-
l évők ' isuiéti megerősítését sürge t te , va lamint a r r ó l sem : 
k i k neveztet tek ki m á r előlegesen békebiztosoknak \ l így 
emlékezének , h o g y a' tö rökkel egyezkedés több előbbi 
e se te iben , b iz tosokká magyarok is szoklak v o l t nevez-
t e t n i , mint kik e ' t á r g y b a n j á r t a s b a k , dologboz ér tőb-
bek lehetének belyzclöknél fogva , más ncmzetbelieknél. 
Szükségesnek l á t á k t e h á t , hogy a' békebiztosokhoz m a -
g y a r o k is adassanak, mind a' ko rább i szokás' m e g t a r t á -
s a , mind a' nemzet becsületének fennmaradása tekinte -
t ébö l . *) 

Magá ra , a' béke érdemére nézve , köve tkezőkben 
fog l a l t a t o t t vé l e r aényök : e' je len béke a lap jáu l minden 
eset re a' már e lőbb i egyezkedések és oklevelek vé te tvén , 
ezek ' fo ly tában terjesztessék elő a' törököknek , mennyi 
sok ízben és pon tokban sérték m e g a z o k a t , minden ar ra 
szolgál ta to t t ok és alkalom n é l k ü l ; k í v á n t a s s é k , hogy 
Váczot . , mit ugyancsak azon f r igykötések ellenérc erő 
h a t a l o m m a l fog la l t ak eí , ad j ák vissza. A' b iz tosok által 
ezek előre bocsá t t a t ván , meg fog tetszeni m i n d j á r t kez-
d e t b e n , mit r e j t keblében a' t ö r ö k , 's ennek ny i lván í -
t á s a i s z a b h a t j á k m a j d m e g , az egyezkedés tovább i fo ly-
ta tása m ó d j á t , rendét . Előre l á tha tó u g y a n , a' hódol t 
f a l u k dolga t a l án legtöbb b a j t fog o k o z n i , m i u t á n azon-
b a n , azoknak s z á m a , az előbbi szerződések szerint 6 0 -
b a n á l l ap í t t a to t t m e g , mé l t án k í v á n h a t n i , hogy a ' t ö b -
b i e k e t eresszék m e g , 's ezeket i s , csak a' kölcsönösen 
e lha tá rozo t t adózásokra szoríthassák. Nyi lván van az is , 
h o g y a' t ö r ö k ö k , a' köz béke és egyesség világos tö rvé -

*) ,,Ut et mos solitus obse rve tu r , et simul nalioni sua 
sit existimatio.'4 
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nyei ellenére, mint legközelebb is Gsejkön és Szőlősön 3 

számtalan károkat okoztak, átalános rablásokat, pusz-
tításokat tettek • köz igazság szerint t ehá t , bocsássanak 
minden foglyokat szabadon, a' tömérdek kártétele , ége-
tések és pusztítások megtérítése fejében eresszék vissza 
most Esztergomot és Kanizsát , jövendőre pedig a' d ú -
lok ellen nyomozást rendel jenek, 's azok, ha az á l ta-
lok okozott károkat megtéríteni nem akarnák, mások 
példájára is érdemük szerinti büntetésüket vegyék 5 nem 
lehetvén azt sem megrovás nélkül elhallgatni, hogy ők 
a' Bethlen minden legkisebb felszólítására, azonnal ellen-
ségesen támadják meg az országot , mi csaknem lehe t -
lenné teszi, a' béke' biztos, és állandó megalapítását. E ' 
mindazáltal , nyíl t őszinteséggel ugyan , de szerényén 
lenne előadandó , nehogy Bethlennek sérelmével , meg-
bántásával történjék. A' béke pontjai ellenére elkövetett 
csatázások és sarczolások jegyzéke, készen áll az ország-
bírónál . Bánff'y is felszólítatott , hogy a' parancsa alatti 
véghelyeken és hodoltságon hasonló nyomozást tétessen, 
e' végett különös embereit is küldje a' szerződés helyé-
re ; mivel még is gyaníthatni a' török is nem csekély 
számú hasonló panaszokkal fog elő állani, ugyan az ha-
gyatnék meg a' bánnak , mint a' győri és tótországi f ő -
kapitányoknak is. Továbbá , hogy a' pusztítások veszé-
lye alatt elalélt h o n , valamennyire felüdülhessen , ó h a j t -
h a t n i , a' béke minél több , 's nem mint Bethlen tudva 
nem lévő , de hihetőleg a' török javára koholt mes ter -
séges csalárd okból ajanlá, *) csak négy évre ter jesz-
tetnék k i , nehogy azonban ez által is gyanúra adassék 
alkalom a' töröknek, elég lenne az 1616-ban meghatá-
rozot t időből még hátra lévő 12. évet kérni. Ha vég-
re , az egyezkedés folyta a l a t t , Bethlen is emlékezetbe 
hoza tnék , 's királyi czímmel tiszteltetnék a' t ö rök tő l , 

*) ,,Latere siquidem sub hoc dolum aliquem, neque, 
suspicione ca re t , id ipsum in beneticium Turcarum 
nonnisi ifacete*c 
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a ' biztosok ebben semmi mód ' meg ne egyezzenek , de 
okokkal ügyekezzenek a' törököt meggyőzni a' f e lő l , 
h o g y Bethlent e' czím , sem i l le t i , sem illetheti * ö n -
kén t azonban ne hozzák indí tványba e' tárgyat . 

Ha illy módon létre ju t az egyezkedés, illő k i t ű n -
j é k , hogy az ügy a' magyar nemzeté. *) Szóiítassanak 
fe l tehát minden megyék , gyűj tsön mindegyike egybe , 
valamel ly sajá t tetszése szerint meghatározandó kisebb 
hadi csopor to t , addig mig fennmaradása vagy szét osz-
latása határozólag e l i té l te thetnék, N y i t r á r a , vagy bár 
É r s e k ú j v á r r a száli tandót, mel ly mind az ellenséget a' 
csatázástól vissza rémessze , mind a' béke biztosoknak 
személyes bátorságot szerezzen; e' sereg s zámára , ne -
h o g y megszorúl tában jogtalanságokra v e t e m e d j é k , é lel-
m e t 's t akarmányt a' Vágón , Garanon szolgáltathatnak 
L i p t ó , Thú rócz és Zólyom v á r m e g y é k , mellyek átalá-
b a n az egész élelmi ellátás gondjá t fognák Ariselhetni. De 
m é g e' mellet t nem szűnik meg a' rendes katonai erő je -
lenlétének szüksége s em, miből elég lenne Komáromhoz 
m i n t az egyezkedés czélba ve t t helyéhez, egy vagy kct 
ezer gya logo t , a' Pozsonban l évő , és a ' v á r o s által már 
különben is meg ún t német katonaságnak ide használásá-
v a l , r ende ln i , mellyhez lehetne még adni az é r s e k ú j -
vár ibol 6 0 0 - a t , a' Lodronéi t , két vagy há rom száz 
német l ovago t , a' Forgách Miklós ta lpon álló mezei ha-
d á t , 's a' győri és pápai őrseregek szinét. Nem kis gon-
do t fog ugyan adni e ' seregnek élelemmel e l lá tása , m e r t 
b á r kétséget nem szenved, hogy ha felszól/tatnak a' me-
gyék is szolgáltatnak v a l a m i t , da az országban uralkodó 
n a g y szükség, drágaság m i a t t , legesül országgyűlésen 
l d v ű l , csak kevesrs lehet számítani , ú g y hogy alig lesz 
egyéb m ó d , m i n d a z t a" morvaságbó l , 's az országhoz 
közel fekvő ol ly ta r tományokból szál l í ta tni , mel lyekben 

*) ,,Conueniens censeturut appareat Nationis Hungaricae 
rem agi4< 
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bővebb termés vala mint a ' m a g y a r földön. Nem kévéssé 
elősegítené még is e" t á r g y á t , ha a' magyar kamra e l -
nökének legfensőbb helyről meghagyatnék, hogy az éle-
lem dolgáról , hivatalos köLelessége szerint ő gondoskod-
jék , 's a' rova t i maradványoknak *) és más országos 
adóknak behaj tását sürgesse; végre a' dunamelléki h a r -
minczadok , az ország határozatai értelmében a' magyar 
k a m r a alá rendel tetnének. AJ megyékhez szóló utas í tás-
ba iktatandó lenne még az is , hogy a' közelebb f e k v ő k , 
az egyezkedés helyére , minden nemű eleséget és t a k a r -
m á n y t vitessenek lakosaik által eladás végett , azok 
ped ig , mel lyeket a' hódol t helységek tárgya közelebb-
rő l é rdeke l , há rom vagy négy személyből álló képvise-
lőiket kü ld jék a' béke kötésre , kik a' királyi b iz tosok-
nak segédül lehessenek, ?s azokat a' köz jó mikénti e lő-
mozdításában , hol és a' mire fe lszól í ta tnak, Ön be lá tá -
sok szerint értesíthessék. 

Minthogy pedig Bethlen a r ra a j án lkozo t t , hogy e' 
jelen békekötésen maga személyesen meg fog j e l enn i , a t -
tól azonban mél tán fé lhe tn i , hogy ez, nem csak semmi 
jónak nem , de csupán több különböző izetlenségeknek, 
nehézségeknek lenne szülője , ezen fe lül még az ország -
nak is nem csekély érdeke fekszik e' rosz pé ldának , mi 
szerint az erdélyi dolgok a' magyar békekötésekbe v e -
g y í t e t n e k , e lhár í tásában; Bethlen a' hozzá küldendő 
komáromi alkapi tány Gál Péter ál tal ezért dicsértessék 
m e g , 's értesítessék a' f e lő l , e 'keresz tyén és saját n e m -
zetét szerető emberhez illő kész szándéka mi kedves a' 
magyar király e lő t t , ú g y még is meg gondolván a' j e -
len dolgok kö rü lménye i t , nem látszik érdemesnek , hogy 
i l ly alkalmatlan t e rhe t akár személy szer in t , akár k ö -
vetei által magára vá l l a l j on , hanem a ' legkedvesebb do l -
got teszi mind ő fe lségének, mind az egész keresz tyén-
ségnek , ha közelebbi Ígéretéhez képest i s , a' magyar 

*) ,,Ilestantias Diearum." 



48 jf gyarmati bélce. 

nemzet 's a' köz haza hasznára valamit értesítőleg köz-
l e n d , jelesbben megjelenLi, ha a 'czélba ve t t b é k e , né -
mi előre el nem látható okok miatt k ívánt véget nem 
é r h e t n e , t i tkosan adott oklevele értelmében miként lép-
ne ő f e l , 's mike t szolgáltathatna a' török el len, biztos 
lehetvén felőle , hogy minden e' részben teendő közlé-
s e i , a' legmélyebb t i tok leple alatt fognak t a r t a tn i , 's 
ő a ' török e l ő t t , legkisebb gondatlan nyilvánítás állal 
is gyanúba nem fog hozatni. 

Ferdinand e' minden részről gondos javal latokat 
n e m csak helyben hagyá nagyobb ré sz in t , de teljesedés-
be vételük i r án t is megléleté azonnal a' k ívánta tó r en -
deléseket. Azonban Gál Péter még ki sem indulhat a K o -
m á r o m b ó l , midőn Bethlen augustns 3 0 - k á n Gyulafe-
j é r v á r r ó l ú tnak ereszti a' királyhoz a' végett k ü l d ö t t 
k ö v e t é t , hogy ez a' törökkel kötendő béke do lgában , az 
ő készségét, közbenjárását ú jonnan is a jánl ja j egyszers -
m i n d kanczellárja Kovacsóczi István á l t a l , Sennyey I s t -
v á n magyar kanczellárnak saját meghagyásából meg 
í r a t j a : miu tán l á t j a , a' magya r nemzet mennyire meg 
ú n t a a' h á b o r ú t e r h e i t , l á t j a Ferdinand is mennyire 
ó h a j t j a a ' béke megkötését , i l ly körü lmények közt ő sem 
javallhat e g y e b e t , hanem hogy a' harcz ennyi veszélyei 
a l a t t elalélt ta r tományai t nyugossza meg valahára Őfel-
sége az áldot t békével , me r t ha nincsenek emez akadá-
l y o k , észbe vévén a' napkeleti b i rodalom jelen állását , 
m i neki csak az utóbbi két he tekben esett értésére , egé-
szen másképen tudna megszólalni ; most elég legyen 
ennyi t mondania : bizonyosnak higyje ő felsége , a ' b u d a i 
vezér e' béke tárgyában semmit sem teend az ő (Bethlen) 
t u d t a 's tanácsa né lkü l , a z é r t , alapítsa az egészet az ő 
ál tala javal landó talpkőre , f e l t é te lekre ; m ik tő l , ha a' 
biztosok egy könnyen el nem á l lanak, de r a j t ok is tú l 
n&m vágnak , ál lhatatosságuk mellet t biztosan reményű 
m é g Vácz' visszanyerését is. Mert fog ő tudn i olly m ó -
doka t t a lá ln i , meltyek a' vezért e r re reá b í r j ák , de 
csak a' legőszintébb egyetértés 's a' legmélyebb t i tok f o -
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gadása a l a t t , nehogy észre vegye a' t ö r ö k , hogy ő a' 
Ferdinand részét védelmezi. Vágynák ugyan más részről 
fontos o k a i , mel lyek mia t t haj landó azt j ava l l an i , h a -
lasztatnék el e' béke dolga egészen e' jelen évről . Ugyan 
is a' fővezér ' hon nem l é t e , kevés r emény t n y ú j t Vácz' 
visszaszerzéséhez, ho lo t t ennek hire né lkü l , a ' p o r t a i l l y 
zűrzavaros á l lapat jáhan i s , minden kardrán tás híán , 
aligha ki eresztené kezéből, a' budai vezér pedig , m i -
előtt udva rá tó l utasí tást v e n n e , azt tenni nem m e r n é , 
de nem is merhe tné . El lenben ha ez egyezkedés jövő 
évre ha la sz t a t ik , ő az alat t az ázsiai dolgok h e l y z e t é t , 
bizonyos emberei ál tal k ikémle l te t i , Ő felségét minden-
rő l híven é r t e s í t i , 's igy azután ha mi kedvező alkalom 
adja magát e lő , azt ő felsége azonnal megragadván , 
mind magát halhat laní that ja , mind a ' k e r e s z t y é n s é g ' v é g -
telen javát eszközölheti . É r j en azonban e' béke mos t 
hir telen v é g e t , később, bár a ' legjobb a lka lo m, ő f e l -
ségére nézve egészen el lesz vesztve. De nem is l á t j a e' 
kis haladéknak k á r o s , csak hasznos oldalát . Mer t a' t á -
borozásra alkalmas még h á t r a l é v ő két hónapot m á r nem 
olly nagy dolog k i h ú z n i ; télen át pedig , a ' jövő a r a -
tásig , még akkor sem lehetne valamelly különösb t ö r -
ténettől t a r t a n i , ha a' tö rök minden dolgai a' l eg jobb 
renden volnának i s ; így tehát az elhaladt egyezkedést 
később akár miko r foganatba lehetne venni . Ha v é g -
kép ' megkell is pedig Vácztól v á l n i , hogy a' szegény 
nép a' török rablásaitól megmentessék , e lkerű lhe t len-
nek látna ennek szemei előtt némi hadi készületeket m e g -
v i l l an tan i , p é l d á u l : a' lévai vá rhoz , vagy más a lka l -
masbnak ítélendő h e l y r e , ha a' városba , ha a' körü l te 
fekvő helységekbe legalább négy vagy öt ezer e m b e r t , 
így Győrhöz is valamelly hadi csoportot he lyez t e tn i , 
vagy mi még jobb volna , ha annyi népet egybe lehet 
g y ű j t e n i , m e r t kevessel kezdeni sem illik v a l a m i t , a* 
szabad mezőn táborba szállítani. Megmentetnének így 
egy részről azon vidékek a' szünteleni csatázásoktól , más-
ról , az egyezkedés biztosbban , 's hasznosbban fo lyha l -
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n a , m e r t senki is ugyan , de főként a' to rok sa já t k á r á -
val nem egyezkedik , hanem ha van a ' mi tő l r e t t e g -
jen . *) 

Ezek a béke dolgában. Hogy pedig Ferdinand i rán t i 
igaz őszinteségének további tetleges je lé t a d j a , még k ö -
vetkezőket fedez f e l : a' mostani t a t á r khám e l l e n , o l ly 
utasí tással küldöt te a' po r t a tengeri seregei vezéré t , ha 
cszre v e n n é , hogy az engedelmeskedni teljességgel n e m 
a k a r , sőt f egyver re l is kész magát véde lmezni , a l a t t -
valóit is pedig hasonló gondolkozással t a l á lná , a' hadi 
sereget ne szerencséltesse, de szép szavakat adván a' 
khámnak , egyezkedés mel le t t kötelezze le azt a' s z u l -
tán hűségé re , 's h a g y j a meg előbbi h iva ta lában . M á r , 
győzedelmeskedjék bá r a ' k h á m , mint nagyon neki b ú -
s u l t , eme ' seregeken, vagy egyébként m a r a d j o n m e g 
h i v a t a l á b a n ; vele a' Ferdinand által e' végett fe lszól í -
tandó lengyel k i r á l y n a k , de ó v a k o d v a , és a' Be th len 
által javal landó lépteket köve tve , va lamel ly egyezkedés-
be bocsá tkozni , őt a' tö rök tő l el idegeníteni , sőt benne 
épen ellenséges indu la toka t gerjeszteni **), nem csak 
nagyon hasznos , de a' dolgok mostani fekvésében a' 
legkönnyebben k iv ihe tő is volna. M e r t ám m a r a d j o n 
meg előbbi á l lásában, a ' török i ránt m á r , ki ellene e g y -
szer hadi seregét k ű l d é , szünteleni ret tegése mia t t sem 
fog tel jes b izodalommal visel te tni , ha pedig még ezen 
fe lü l a' lengyel k i rá ly tó l is biztosítást kap h iva ta lában 
megtar tatása fe lő l , nincs kétség, azonnal el ál l a ' t ö -
rök tő l . 

• F o r t é l y o s b , cselszövényesb fogást alig képzelhetni , 
mint Bethlennek e' tet te vala ugyan a k k o r , midőn más 
r é s z r ő l , a' török u d v a r t hasonló ígére tekkel , mézes sza-

*) ,,Nam quivis tandem , et potissimum Turca , cum p ro -
prio detrimento cum nemine convenit, nisi sit a quo 
reformidet.4 ' 

**) ,,Si Cliamus Tar tarorum a Turca avelli , et inimicus 
eius effici posset." — 
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vakkal kecsegtető nem csak, de számára hadat is készíte. 
Eszterházy Miklós g ró f , a ' köz dolgokba annyira b e -
ava to t t o r szágb í ró , ki Bethlen' minden lépteit nem csak 
a' két hazában, de a' keleten is vizsga szemmel t a r -
t á , igen jól lá tván mind ezeket , figyelmezteté k i rá lyá t 
october 1 0 - r ö l költ levelében, ne hinne Bethlen szavai-
n a k , k i szerencséjében, mel ly részére ő felsége ellen , 
eddigelé annyira kedvező v o l t , magát e lb ízva , azt h i -
sz i , e ' r é sz rő l sem személyé t , sem h iva t a l á t , sem b i ro -
d a l m á t , nem érhet i legkisebb veszély is. Ellenben a 
tö rök tő l nem csak re t teg mind f o l y v á s t , de meg van a1 

felől is győződve: fejdelmi méltóságától egyedül ez f o s z t -
ha t j a meg. í gy hanem ha a ' nyi lván ellenállásban m ó -
dot l á t , hogy sem magát szerencséltesse, készebb lesz 
a' töröknek bár mi a k a r a t j á t , kelletlen is teljesítni. E z é r t , 
hogy óvakodva haladhasson előre feltételben , egy rész-
r ő l azt akar ja elhitetni Fe rd inánddá ! , jelen tet tei az ö 
akara t jáva l épen nem el lenkeznek, sőt nézetei 's szolgá-
lata előmozdítására czé loznak; a' tö rök elleni készsége 
a jánlásának, h ü szolgálatai k íná lga tásának, az erdélyi 
rendek oklevele átküldésének *) , ezen részekről háza -
sulni ügyekeztének , 's több hasonló cselekedeteinek mind 
csak ez i r á n y a , mit az alkalom e lő toppantával kénye 
szer in t fog majd megvál tozta tni • más részről pedig a' 
török udvarná l hasonlót m ű v e l , minden ki te lhető sege-
d e l m é t , egyetértését a j á n l j a , sőt nyi lván kijelenté m á r 
azt i s , hogy számára sereget g y ű j t ö t t , 's fegyvere k é -
szen á l l ; te t tét hogy Ferdinándhoz xijabban követeket 
k ü l d ö t t különfélekép' men tege tvén , szépítvén. Nagy 
szorgalommal dolgozik azon is a' t ö r ö k n é l , az elkezdendő 
alkudozásokon ne kell jen személy szerint megjelennie 's 
így nyilvános beszédekben pá r t j á t fogn ia , h a n e m , mi t 
tanácsosbnak t a r t , csak bizonyos küldöt te i ál tal t á b o r -

A' bécsi békekötés ér te lmében, hogy a' Bethlennek 
engedett hét vármegyét ennek holta után azonnal visz-
sza eresztik. 

4 * 
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ból igazgatni az egész dolog fo lyamatá t . Ez t mind e d -
dig m e g nem n y e r h e t v é n , ez o k a , hogy a* török i l ly 
sokára halasztá az egyezkedés kezdetét . Valamint a z o n -
ban B e t h l e n , párLfogója' ezen k ívánságához , kénytelen 
kellet len is alkalmazandja hihetőleg m a g á t , ú g y fe jede-
lemsége megtarthatása tekinte téből , egyéb parancsait sem 
fog ja mern i vagy n e m tel jesí teni , vagy á thágni ; és m i -
ként annak intéséből megyéit felkelésre kénysze r í t é , ú g y 
adot t szava és hi t levele ellenére is oda fogja készen álló 
f egyve ré t f o r d í t a n i , hová az rendelendi . Miből bá r 
egyéb ká r nem következzék , m á r magában elég j og t a -
lanság m a r a d , hogy a' török parancsára köl té f e l a' m e -
gyéket . í g y t e h á t , ha csak bizonyos jeleit nem fogja 
adni e lőt te F e r d i n a n d , a' török ellen indítandó h a d n a k , 
vagy ő h a pénzéve l , ha szokott mesterséges ravasz f o -
gásai á l ta l el nem á m í t j a , 's le n e m csendesíti a' t ö r ö -
köt , *) nincs semmi b izonyosb , min t hogy rövid idő 
m ú l v a a' legigazságtalanabb kívánságokkal fog ismét e l ő -
á l l an i , vagy a' t ö r ö k izgatására talán fegyver re l is k i -
r o n t a n i , 's régi szokásaként , az országnak minden hadi 
készüle tek nélkül l é t é t , ez a lkalommal is ügyesen hasz-
nára fordí tani . 

N e m csekély megütközését panaszlá Eszterházy azon 
is , h o g y bár a' m e g y é k , mellyek felszólítaLtak , hogy 
ha személyesen fel n e m kelhetnének i s , legalább az o r -
szág törvénye i é r t e lmében , részletes hadfogadást r ende l -
nének , a ' szükség esetében mindenre szíves készséggel 
a j án lkozának , az egyetér teni nem akaró nádor még i s , 
September 29 -kén Sempthén köl t körlevele á l t a l , a ' D u -
nán inneni és túl i vármegyéknek Lukács napra nyolcza-
dos törvényszéket h i r d e t e , 's így a ' czélba vett t á b o r o -
zás te rvé t egészen zava rba hozá. 

*) ,,Nisi vei certe aut pecuniis , ant solitis art i-
bus et fraude a l iqua , dictos Turcas sedare et ílectere 
po tuer i t . " 
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Végre a' véghelyek és őrseregek mostoha állását vá-
zolva , előadta miképen a' t ö r ö k , felesebb v o l t a , 's a1 

királyi hadakhoz é rkeze t t , minden ellenségeskedés ál ta-
lában eltiltó felsőbb parancs m i a t t , csak nem mindenkor 
bünte t len kezdé nem csak a' lakosokat öldösni , fogságra 
hurczolni , 's javaikat e l ragadozni , de a' véghe lyeke t , 
palánkokat is meg támadn i , sőt a' hosszas béketűrés mel-
l e t t hihetőleg nagyobb merényekre is ve t emedhe t ik , ha 
a' királyi ő r se regek , erejöket egybeszedve, a ' k ö l c s ö n t 
o l lykor viszsza nem a d t á k , 's vitézül ellent nem ál lo t -
tak volna. Ezen ellenségeskedéseket pedig főként Érsek-
ú j v á r és Léva közt gyakorid , ho l hat mér t fö ldny i t á -
volságra , a* v e r e b é l y i , csekély palánkkal k ö r ü l v e t t , 
5 0 . gyalogtól és 2 5 . lovagtól védelmezett egyházon k í -
v ü l semmi erősség nincs. Mivel azonban a' t ö rök ezen 
egyháza t , várososlól együt t p o r r á égetni különösen czélba 
v e v é , azt erősb palánkkal k ö r ű i vé te tn i , 's régibb szo-
kás szerint 1 0 0 . gya logo t , ugyan annyi lovagot védel -
mére rendelni annál szükségesb vo lna , mer t kü lönben 
a' körüle fekvő mintegy száz helység kétség k í v ü l tö -
rök kézre ju tna . A' fiileki , bu jáki , nógrádi vá rak 
eleség nélkül v o l n á n a k , Ny i t r á tó l a ' püspök minden se-
gedelmét m e g v o n á , "s e ' szükség miatt csatázni kénytelen 
német őrserege t , az elkeseredett lakosok naponként öl-
dösik , É r sekú jvá r nyolez nap még meg nem szorúl 
ugyan aze leségben , de a' német hadak ruhái e l rongyo l -
l o t t a k , így a' hir telen beá l lo t t hideg ál tal szerfelett 
sanyarga t t a tnak , fá t pedig csak nagy nehezen , gabonát 
a' termés szűk vol ta miatt épen nem lehetne k a p n i , szó-
va l az egész őrsereg ma holnap olly Ínségre j u t n a , hogy 
ha hírtelen segedelem nem n y ú j t a t i k , világosan meg-
v a l l j a , ő maga sem mer tovább közöttök maradni . Mind 
ezeken f e lü l : Szepes , Sáros és Torna vá rmegyéke t , úgy 
E p e r j e s , Lőcse és Bártfa vá rosoka t , mel lyek a' felső 
magyarországi főkapi tánytól függöLlek , Széchy György 
oda hagyá , Forgách Miklós pedig az alkapitányságba 
még be nem ikta tot t . 
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Az országbíró sejtése h a m a r á b b te l jesül te t ére , m in t 
gondoln i lehete. Bethlen ugyan i s , azon á lhí r ter jesztése 
m e l l e t t , mintha F e r d i n a n d el lene hadakat f o g a d n a , 's 
a' h a j d ú k a t f e j e n k é n t , 5 f o r i n t h ó p é n z z e l csalogatná p á r t -
j á r a , megyéinek m i n d személyes m i n d részletes felkelést 
p a r a n c s o l v á n , a' f e l ke l t hadakhoz m é g l ó 0 0 v á l o g a t o t t 
h a j d ú s á g o t kapcso l , october végén seregét Szikszónál 
A b a ú j b a n , t áborba szállítja., 's o n n a n ö t ö t száz e m b e r -
bő l ál ló h á r o m kap i t ánya l j a t a ' s zomszéd , k i v á l t Sáros 
v á r m e g y e határain csoportosan szer te e rege t , m e l l y azon -
nal r a b l a n i , a' nemességen is ha t a lmaskodn i kezde 's f é -
l e l e m m e l töl te el m i n d e n v i d é k e t , hová h í re h a t o t t ; *) 
n e m á ta l lván u g y a n a k k o r a' csalfa Bethlen , Gál Pé ter 
á l t a l , mind october 30 -kán kö l t l eve l ében , F e r d i n á n d -
nak a ' legszívesb fogadásoka t , Ígé re t eke t , n y i l a t k o z a t o -
k a t t e n n i , addig i s , míg h ű szo lgá la t a i t , különösen 
k ü l d e n d ő követei á l t a l bővebben k i j e l en the tné **). K e -
vés idő m ú l v a , csak ugyan m e g is érkeztek Kovacsóczy 
I s t v á n kanczel lár és Mikó Fe rencz köve te i , k ik tő l fe le-
sebb t oka j i b o r o k a t k í i lde F e r d i n á n d n a k a j á n d é k b a , egy-
szer ' smind a' t ö r ö k k e l kötendő b é k e dolgában szolgála-
tait m é g egyszer a j á n l á , de azt legalább egy hónapig 
m i n d e n esetre e lhalasztani t o v á b b is javallá : í gy a k a r -
v á n egy részről r é m e s z t ő , más ró l kecsegtető m ó d o k á l -
t a l , házassági t e rvé t , mi fő i r á n y a vala e' követségnek, 
az u d v a r n á l ki v inni . ***). A' t ö r ö k k e l kibékéllés s z ü k -
sége , az európai fe jde lmek nem nagyoli kedvező i n d ú -
la ta , ' s a ' 30 . esztendős h á b o r ú g o n d j a i , nem j ava l lha -
t á n a k Fe rd inándnak i l ly he lyze tben egyebet 5 m i n t B e t h -
l e n t , czélba ve t t házassága i r án t n y ú j t o t t r eményekke l 

*) Hoífmann György leveléből , october 29-röl 1624. 

**) „Propensissimae voluntatis meae in Aogustam domum 
Austriacam docuinenta , abunde surr« contestatus." — 

***) Ferdinand' idősb leányát Eleonórát kéret te meg. Pray. 
ngyan ott. 314. k . 1. 



A' gyarmati bele. 55 

lecsendesíteni , 's töbl>i nehézségéi kiegyenlí tését egy 
azonnal kinevezendő biztosságra u tas í tani . 

A' köve tkeze t t 1 6 2 5 - k év elő h a v á b a n , a ' k a n -
czellár Sennyey Is tván maga személyesen indult, le E r -
délybe , hogy Bethlennel a' békét he ly r e állasa. Most 
m á r tetlegesben fog tak hozzá a' t ö rökke l egyezkedéshez 
is. A' nádor ál tal fe lszól í tot t m e g y é k ' k ö v e t e i , k i k a ' 
békebiz tosokat , a' t ö rök kár té te i röl és jogtalanságiról v a -
lának értesí tendó'k, f eb rua r ius elején K o m á r o m b a m e g -
érkeztek. Egybegyű l t ek a' Bethlennek engedett hé t v á r -
megyék 's szabad h a j d ú k követei is Kassára , hogy az 
e m l í t e t t he ly re szintén kü ldö t teke t rendel jenek. Ezek 
a z o n b o n , Bethlen nyi lvános a k a r a t j a né lkü l nem m e r -
vén semmi b izonyost ha tározni e' t á rgyban , Vesenyi 
I s t v á n t , ol ly utasí tással ereszték a' n ádo rhoz , je lentené 
k i n e k i , hogy ő k annál szívesben ve t t ék u g y a n , á l tala 
l e t t f eszó l í t a tásuka t , minél i nkább érzik n a p o n k é n t , a ' 
t ö rök szolgálatai t e r h é n e k , a' h ó d o l t j o b b á g y o k o n , k é t -
szer te m e g n e h e z ű l t é t ; úgy m é g is a' taval i bécsi béke 
1 6 - d i k czikke szer in t e' részben az erdélyi fe jde lemtől 
ke l lvén eleve engedelmet kérniek , szükségesnek lá ták , 
ezt a' dolog felől előbb tudós í t an i , 's csak azután hozni 
végezést i rán ta . Veseny i , f eb rua r ius l ó - k é n lön szem-
ben a' nádo r r a l 's e t től azt v e v é f e l e l e t ü l , h o g y ő a ' 
f e l h í v o t t cz ikke t , egyedül az országgyűlésére küldendő 
k ö v e t e k r ő l é r t i u g y a n , azonban ennek mngyarázgatásá-
ba fe lsőbb engedelem nélkül nem akarván avatkozni , 
lássák a' megyék miként egyezhetnek fe jde lmökkel . 

Ezen tú l a' munkálódás ismét megakadt . A' török 
kü lönböző színek a la t t , mind há t rá l t az egyezkedéstől . 
A* K o m á r o m b a n veszteglő m e g y é k kü ldö t te i e lunták a ' 
v á r a k o z á s t , 's nem tudván egyébnek tu la jdon í tan i a' 
d o l g o t , m i n t Bethlen ú j a b b a la t tomos gátlásainak , f e -

*) Az idézett Czikkben ez á l l : , ,Atque etiam nuncios suos 
more consveto ad generales Regni Diaetas mittant et 
expediant , uti et magnates aliiqne ad Diaetam vocari 
sol i t i , cum praescitn tarnen Domini Principis." 
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b r u a r i u s 1 5 - k é n Ny i t r a vá rmegye al ispányát Bossányi 
Boldizsárt kü ldék a ' nádo rhoz Pozsonba , egy levél t e r v -
v e l , m e l l y e t ez maga nevében lenne í randó Bethlennek 
az i r á n t , h o g y hazája 's nemzete szeretetéből ügyekez -
nék ő is kü ldö t t e i á l t a l , a' rég ' oha j to t t b é k é t , e re je 
's tehetsége szer int e l ő m o z d í t a n i , 's így a' megroncsol t 
m a g y a r nemzete t va lahára megny ugatni . A' l e v é l t e r v , 
szóról szóra i t t következik : 

„Fölséges fe jedelem. T e fölséged hántásu l ne vegye 
e ' mostani í rásomot . Okot ado t t én nekem ez í rásra a ' 
nemes országnak bizonyos és fő vá rmegye inek requis i -
t i ó j o k , me l lyben fő és alacson r e n d e k , elkeseredett 
szegénység , á rvák és özvegyek , vitézlő és polgár i 
r e n d e k , a ' r a j t o k esett n y o m o r ú s á g o k a t , keserves sz ív-
v e l szenvedvén , re t tegés a la t t vannak he lyhe tvén . 
Mindnyá j an azé r t az e l r o n g y o l t , és m e g e p e d e t t , és e l -
n y o m o r o d o t t , a ' régi jó h í r ő nevő , és idejében maga 
b í r ó , híres és dicséretes nevő m a g y a r országnak re l iquiá i 
confug iá lván hozzám , min t e' nemes országnak palat i 
n u s á h o z , ő kegyelmek ' köte les és hi tves szo lgá jához , 
t isztem' kötelessége és h i v a t a l o m szerint kényszer í t te tem 
fo l ségede t , ez í r ásommal m e g t a l á l n o m , m e g i n t e n e m , 
és a ' nemes ország nevével k é r n e m nagy b i z o d a l o m m a l , 
és a ' következendő dolognak m i v o l t á t eleibe a d n o m ; k i -
k e t az én alacson és vékony e lmém szerint elő számlá-
lok , azokat fölséged én tő l l em gonosz névve l és idegen 
m a g y a r á z a t t a l ne v e g y e , k é r e m folségedet. 

Elsőbben azér t reá kell n e k ü n k a r ra figyelmeznünk : 
m i vég re rendel te isten a' f e jede lmeke t a' keresz tyénség-
ben ? Nem más végre , hanem az ő szent nevének dicsé-
r e t é r e , a' keresztyénségnek, és az ország lakosinak o l t a l -
m á r a . Holo t t azér t fö l séged , a ' m a g y a r országhoz t a r -
tozó , és szép magyarsággal bévelkedő erdély országnak 
f e j e d e l m e , m a g y a r országnak a lko lmas részének , a' m i 
kegye lmes és fölséges császár u r u n k n a k , koronás k i r á -
l y u n k n a k kegyelmes d i spos i t ío jábu l , és m a g y a r ország-
nak consensusábu l , u r a , m i t ke l l jen mi nekünk fólsé-

\ 
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gedtül mást v á r n u n k , ha nem csendes békeséget és szük-
séges o l ta lmat ; k iben , újon isten hogy meg csalatkoz-
zunk ! de mit tagadunk ra j ta fölséges fejedelem , r emény-
ség és rettegés alatt helyheztet lünk , holott ennjä véghe-
tetlen idő , és fél esztendőnél immár majd több idő f o -
rog el benne , mi ú l t a igyekeznek az emberek császár és 
koronás király u runk részéről a' tö rökke l , kik között 
a' fölséged commissariusi is jelen vannak , békeséget sze-
rezn i , állatni és kötni. Melly t rac ta , jó kezdet né lkü l , 
annyival inkább jó vég nélkül semmi előmenetelt nem 
vehe tvén , nem tudunk mit raj ta magyarázni ; jóllehet 
azt nyilván t u d j u k , hogy császár és király u runk ő 
fölsége commissariusi syncere és candide viselik magokat 
a' szent békeségnek helyre állatásában, és az ő fölsége 
részéről ok arra nem adatot t , sem adatik , kivel a' szent 
békeségnek helyére állatása megbántódnék. Melly t rac tá-
nak és szent békeségnek, hazánknak keserűsége és sérel-
me nélkül való kívánatos végbe való v i tc l i t , hogy fö l -
séged is , commissariusi által kegyesen promoveal jon , 
alázatosan kérjük fölségedet. Mert t ud juk az t , hogy 
fölséged, meg is re t t en the t i , meg is batoréthatja a' t ö -
rökeket. Melly kegyes cselekedetéért, az isten fölségedet 
meg áldja , és az egész keresztyénségtöl dicsértetik érette, 
a' mi nemzetünk között is in omnein posteritalem h i r -
dettetik az fölséged kegyes és atyai cselekedete. Hogy 
ha peniglen, kit isten eltávoztasson, a' töröknek i l l e t -
l e n , avagy méltatlan kívánsági mia t t ; a' tracta r u p t u -
rá t szenvedne; itt az aránt mi fölségedet tisztünk és 
hivatalunk szer int , az ország nevíve l , sőt az egész m a -
gyar nemzetnek, kicsintöl fogva nagyig valók nevével 
i n t j ü k , k é r j ü k , és ugyan alázatos instantiánkkal kén-
szeretjük fölségidet,' az is tenér t , is tenhez, hazánkhoz, 
nemzetségünkhez való szeretetiért, és kötelességiért, hogy 
a törököt ne biztassa , ne segélje, erejét és hadát me l -
léje ne a d j a , se a' mi utolsó elromlásunkra a' pogányok 
erejét maga mellé ne vonja. Gondolja meg fölséged az 
istennek kemény és rettenetes Í té le t i t , gondolja meg 
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fölséged a' maga jó h i r é t , nevi t a' kinek örökké jó em-
lékezetben kelljen é ln i , gondolja meg fölséged magyar 
nemzetből való származását , szánja meg il lyen szép o r -
szágnak , és a' jó hírő nevő magyar nemzetségnek utolsó 
romlását . Mert Erdély ország is C3ak addig marad meg 
az ő gyönyörűséges á l l apa t jában , és csak addig lesznek 
erdélyben magyar fejedelmek , még a' t ö rök magyar o r -
szágot respectálja , ha e t tü l és a'keresztyén fe jedelmek-
tü l nem fog t a r t a n i , ú g y bánik vele min t a' boszna-
sággal , föl kápázza őköt. Ezekből és egyéb elmélkedé-
sekből , kik az emberek szívekben és gondo la tokban , 
keserves melancholiákat generálhatnak , hogy valami 
gonosz ne származzék reánk , provideál jon fölséget 
ac tua l i te r , hogy immár ennyire elfáradott és elkesere-
de t t szegény magyar nemzetség respiralhasson , és fölsé-
gedre sok jót mondhasson , és fölségednek sok jót k é -
vánhasson. Isten is úgy teszi nyomossá és hoszú életővé 
fölségedet." 

Buzgó hazafiság, de egyszersmind olly szív ráz-
kódtató elkeseredés Ömlik el e' levél egész ta r ta lmán, 
mil ly csak e g y , a' veszély és számtalan nyomorúságok 
terhe alatt, meghorgadt nemzet elbúsult lelkéből ke le t -
kezhetik. Egy hona , nemzete i r á n t , olly mélyen mint 
igazán érző magyar t képes lehete ennek minden egyes 
sora is a r ra b í r n i , hogy mi annak j a v a , 's boldogsága 
előmozdí tására , ereje 's tehetsége szerint ki te l ik , azt szí-
vesen á ldozza, de Bethlent ez csak l í jabb haragra , 's 
boszúra lobbanthatá. Ezér t a' nádor , szorgalmasan k í -
vánván kikerülni m i n d e n t , mi Bethlennek csak távol ró l 
is sérelmére vá lha to t t , e' l eve le t , mel ly a' béke mind 
eddigi nem sükerűltének okául egyedül őt láttaték v e t -
n i , tanácsosbnak tartá kézhez nem szolgáltatni , 's Bos-
sány i t , azon üzenet te l , hogy azt kénytelen legfelsőbb 
jóváhagyásig fe l függeszteni , februarius 21 -kén küldői-
hez vissza bocsátani. 

Az egész mart ius hónap hasztalan fo ly t el. Csak 
április elején kezdének mind két részről valódiabban f o g -
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ni a ' dologhoz. Ferdinand biztosai: Althan Adol f , és 
Eszterházy Miklós grófok , Kurcz János Jakab , Frange-
pán Miklós g r ó f , Gallér Zs igmond, és Cziráki Mózses , 
mielőtt a' béke velejébe ereszkednének, Komáromban 
előleges tanácskozásokat t a r t v á n , a' zsitvatoroki békét 
utasításoknál fogva is szükségesnek tá r ták ugyan , e' j e -
lennek is alapjául venn i , iránta mégis három előfordul-
ható körülmény vonta magára figyelmÖket. Az első, 
bár magában nem nagy érdekű , de mint kezdő p o n t , 
amnak elhatározására , el fogadtat ik-e a' zsitvatoroki bé -
ke e' mostaninak is a lapjául , következeteiben fontos. 
Az időközben kormányra lépett szultán ugyan is , i f -
jabb lévén Ferdinándnál , változni kell a' zsi tvatoroki 
béke első pont jának , azonban az egésznek megerősítését 
óha j tván , kétlék a 'b iz tosok , ők hozzák-e indí tványba , 
hogy amaz fogadja ezt a ty j ának , ettől majd viszont fiá-
nak fogadandó, vagy bevárják míg a' tárgy a' török 
részéről megemli t te t ik , vagy talán az egész kérdés e l -
mellőztessék. Hogy mellékes ötletként hozassék elő a' 
többi pontok feletti vitatkozás közben, legczélszerűbb-
nek találták. 

A' második létre ju t ta thatá , vagy teljesen romba 
döntheté az egész egyezkedés a lkotványát , az alkudozá-
sok folyta alatt ú g y , mint később már síikért nyer tük-
ben. Meghirhevék tudniillik mindenfelé, hogy a' t ö rök , 
főként Bethlen izgatásaira, a ' legközelebbi bécsi, vagy 
min t mások állíták a' niklsburgi békekötést is be akarná 
c' jelen egyesség feltételei közé fogla ln i ; a' Bocskay pél-
dája után indul t Bethlennek a' lévén e' részben i r á n y a , 
h°gy így saját érdekeit egybecsatolhassa a' törökéivel. 
Nem lá tsz ék ugyan némi tekintetből czeliránytalannak a' 
biztosok e lő t t , hajlani e kívánságra, mer t így a 'Be th -
lennek engedett hét vármegyére nézve, végkép' m e g -
szíintethetének az erdélyieknek és törököknek, a' Beth-
len halála esetében támadható ollyatén követeléseik, 
millyekkel ezek, a' korábbi háborgós időkben Zápolya 
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János özvegyének Izabellának , szinte élet ideig á t -
ado t t megyék i r á n t , később előállának. De az e l lenke-
zőt javalló o k o k nagyobb szerűek valának. Ha ugyan is 
Bethlen il ly ú t o n saját é rdeke i t , 's a' vele k ö t ö t t béke 
p o n t o k a t , a' t ö rök egyezkedéseibe szőheté , bizonyosan 
köve tkezhe tek , hogy mihelyt ez megszegi a' szerződést , 
azonnal el áll amaz is tőle , 's megfordí tva . Lehete attól 
is t a r t a n i , hogy halála e?etére a* hét vá rmegyé t , sőt a ' 
t ö b b neki engedet t jószágokra nézve egész nemzetségét, 
's hagyományosai t is a' török ol ta lma 's pártfogása alá 
fog j a ereszteni. "Es , ha ugyan valóban a' bécs i , nem p e -
dig a ' n iklsbargi egyezkedést akarná ebbe fogla lni , e' 
szándéka nem lehete valamelly t i tkos csel n é l k ü l , mer t 
ebben többet n y e r t kisebb kötelezéssel, amabban keves-
b e t , nagyobbal . Hogy a' zsi tvatorokiba nem vala káros 
a ' Bocskayt i l lető pontokat befogla ln i , ezen ellenvetést 
ide nem lehete a lka lmazta tn i , m e r t a 'Bocskayt tárgyazó 
czikk szerkesztését nem a' török sürge t te , hanem az ő 
p á r t j á n lévő magyarok , k ik még is érdeklet t felet ké-
pez tek a' békekötésben, 's e z é r t , és a' Zápolya idejebeli 
k ö r ü l m é n y e k e lhá r í t á sáé r t , czélszerűnek lá t ta annak e l -
fogadásá t , a' dolgok akkori állásában az uralkodó ház is, 
m e l l y ezen felül egészen más viszonyban á l lo t t Bocskay-
v a l , min t álla mos t Bethlennel. E ' szerint meggondol -
ván a ' biztosok , hogy akár l é t re jusson a' t ö rök indí t -
v á n y á r a e' kérdéses czikkely , akár egészen elmellőztes-
s é k , a ' fe lhordot t kellemetlenségek' val lamel lyike m i n -
den esetre e lő fo rdu lha t , e' felet t a' t ö r ö k , az országot 
részben vagy egészen is elfoglalni ügyekezetéröl sem így 
sem a m ú g y le nem te sz , kevesbé veszedelmesnek láták 
e' ké rdés t egészen e lhal lga tn i , vagy bár vitatás alá jőjön 
általán fogva visszavetni , 's inkább az egész egyezkedést 

*) Eszterházy Miklós gr. így í r ja Zápolyát: ,,Joannes 
Szapoliaynem igazabb kiejtése-e a' „de Zapolya"-
nak , mint a' szokásban lévő ? 
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félben szakasztani, mint azt egy ál lhatat lan, nyug ta l an , 
's ingékony emberre a lapí tani ; azonban bizonyos t u d o -
mányuk lévén a' fe lő l , hogy a' török e' kérdés tő l , m iu -
tán abban a' Bethlen kérelmére megegyezet t , ennek 
kedveért nem egy könnyen fog elállani , legczélirányo-
sabbnak találták azt , a' szükség esetében Önként indí t -
ványba hozn i , de úgy , hogy azon czikkbe a' Bethlen 
titkos kötelezvénye is befoglaltassék, mer t í g y , gon-
dolák , vagy elretten maga Bethlen az egésznek sürge-
tésétől , vagy ha az csak ugyan létet n y e r , a' török 
önellene fog szolgáltatni fegyver t . 

Hogy Bethlen a' töröknél király czímmel é l , '3 
viszont azzal t isztel tet ik, nem szenvedett kétséget. E ' 
jogtalanságot szép szerével elhárítani harmadik előleges 
szempontúi vcvék a" biztosok. Ára de ezt nyilvánosan 
kijelenteni azért nem lehete tanácsos, mer t a' zsi tvato-
rolti békelevél szerint Ferdinandra csak császári, és nem 
királyi czím is vala alkalmazható. Ellenben a' dolognak 
ez alkalommal is elhallgatása, káros következést szülhe-
t e , mert így némileg maga Ferdinand által látszaték 
magerősittetni mind a' török balga véleményében, mind 
Bethlen az őt nem illető czírn bitolásában. A' törököt 
tehát az iránt felszólítani, hogy Ferdinándnak, illető 
egész czimét adja m e g , 's annak részeit senkire másra 
ne ruházza , az egészről pedig a' béke pontok között 
említést tenni, minden esetre szükségesnek találták. 

Ezeknek folyta alatt a' Vágduna túlsó mart ján 
megjelentek a' budai vezér szerdár Memhet basa elnök-
sége alatt kinevezett török biztosok is, név szerint , 
Isa Eífendi budai muf t i , Mustafa Effendi budai témár 
tefterdár , Jaj ha ez előtt kanizsai basa, Amhet egri basa , 
és Haczi Bajarán budai olajbégh ; 's velek Bethlen 
küldöttei: Kamuth i Farkas , Tholdalaghi Mihá l , és Bor-
sos Tamás , csak szemlélői szerepet játszándók az egész 
egyezkedés alatt . Három elegyes ülést az előleges tanács-
kozások foglallak el. Negyedikben , április 1 6 - k á n , Fer-
dinand biztosai a' dolog velejéhez láttak. Er re nézve, 
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előadván eleinte általánosan, hogy a' törökök az 1 6 0 6 -
ban létet nyer t , és 1 6 1 6 - b a n megerősí tet t zsi tvatoroki 
békét időközben, nagy részint megszegték, törvény és 
jogszerűen k ívánták: 

4.) Azon zsitvatoroki béke első p o n t j a , mellyben 
kölcsönösen megál lapí ta ték; hogy a' két császár atya 
és fiú nevezettel tisztelje egymást , vétessék foganatba. 
2.) Másodikában határoztaték : egymás iránt illő tészte-
le t te l és czímmel viseltessenek, ezt még is a' t ö r ö k ö k , 
már 3. vagy 4» esztendő óta elmulaszták 5 jövendőre te-
há t hasonló mi ne tör ténjék. 3.) Azon békébe a' t a t á -
rok is befoglaltattak , mindazáltal ezek gyakori k i roha -
násaikkal és pusztításaikkal tömérdek károkat okozván, 
az illyeténektöl ezentúl szigorúan eltiltassanak , ?s a' t a -
t á r segedelmet sürgetőket a' török meg ne halgassa. 4.) 
Miután kölcsönösen e lhatározta tot t , hogy az ausztriai 
ház birtokai békében marad janak , a' török mind a' m e l -
le t t Magyarországot , Ausztr iát , a ' i n orvaságot és S t y -
r iá t fe ldú la t ta , ez előtt két évvel a' bosznai basa is lo -
bogó zászlókkal nagy károkat t e t t , sok lakost rabszíjra 
f ű z e t e t t , a ' k á r téríttessék meg , 's a' vétkesek érdemök 
szer int lakoljanak. 5.) A' zsitvatoroki szerződés ó-dik 
pont jában a' csatázások megt i l ta t tak, még is a' török 
többször kicsapkodott. Ezentúl a' csatázókat akár mely-
ly ik rész elfogathassa, 's csak büntetés elvétel végett 
tartozzék saját nemzetebeli b í rá jának átadni. A' kár t 
megtéréteni nem akaró , fejét vessze. A' vezér basától 
t ávo l eső horvátországi vidékeken, a' bégek és agák l e -
gyenek, végrehajtók. 6.) így a' 6-dik pont el lenére, 
mel ly szerint várakat v ívni , elfoglalni, vagy csel által 
és követelés fejében megkísérteni tilos vo l t , a' t ö rök , 
Yáczot ágyúval lövette, v íva t t a , elfoglalta, Szécsent, 
P a l á n k o t , Gyarmato t , Drégelyt és Damasdot , nagy k á r -
tétekkel megkísértette , Horvátországban pedig Dresni-
ket , Tersaczot , nem csak elfoglal ta , de a' budai basa 
rendelése ellen is , ki attól a' bosznai kihaját eltiltotta , 
's visszaadásokat parancsolta , megépitette , megerősítette, 
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ezeket tehát Váczczal együt t ereszsze vissza azonnal, jö-
vendőre , a* lakosokat ne zava r j a , ne károsítsa 's a ' F e r -
dinand pár t i i tö i t , mint eddigelé cselekedett , he ne f o -
gad ja , becsülettel ne lássa. 7.) A' hadi foglyokat sarcz 
nélkül bocsássa szabadon. 8.) A' panaszok és Ízetlensé-
gek iránt a' budai basa vo l t megtalálandó. De ez , az 
eg r i , esztergami , váczi , székesfejérvári, és kanizsai ba -
sák által okozott károkra nézve felszólíttatván, semmi 
elégtételt nem adott. Ez tehát továbbra ne halasztassék ; 
hasonló igértetik Ferdinand részéről is 9 . ) Várakat és 
erősségeket rakatni nem volt szabad. Ezért a' török által 
egészen ú jbó l rakatot t Heves , Segesd, és Szemes nevíi 
v á r a k , rontassanak le. 10 . ) Követek valának külden-
dők kölcsönösen, személyeikre mint ajándékaikra nézve 
illendŐek. Ferdinand e' ponto t teljesité, hasonlót tegyen a* 
törökis. 12.) A' békének 2 0 . évre kiterjesztése 1 6 1 6 - t o l 
számítassék , 's megtartására az örökösök is köteleztessenek. 
15.) A' hódolt faluk iránt maradjanak meg az előbbi 
határozatok, és azok, mellyek az adó alól kivétet tek, 
arra ne kényszeríttessenek, így a' Kanizsa mellékiekre 
nézve is szintén álljon a 'béke pont ja , 's ennek ér te lmé-
ben az egyenetlenségek elintézésére küldessenek ki a ' b i z -
tosok. Miután pedig azon pont még azt Í3 rende l i , hogy 
a' hódoltságon lakó nemesek , kik különben a' magyar 
királynak sem fizetnének a d ó t , a' török által se adóztas-
sanak ; ők végre magok, adóhajtás végett a' falukra ki 
ne menjenek, e' részben jövendőre minden sérelmek e l -
kerül tessenek , de a' véghelyi katonaság i s , általok adó 
és tized fizetésre ne kényszeríttessék. 

Az első pontot egészen válasz nélkül hagyván a' 
török biztosok, többire , szintén csak szóva l , követke-
zőleg feleltek. 1.) A' zsitvatoroki béke már egészen fe l -
b o m l o t t , azért annak ú jabb megerősítéséről előlegesen 
szó nem is lehe t , hanem ha majd az időközben támadt 
kölcsönös nehézségek meg fognak szüntetni , nem el len-
zik még egyszer vitatás alá vételét. 2.) Hogy a' két csá-
szár tisztelettel legyen egymás iránt beszédeiben, mint 
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Í rása iban, igen is illőnek l á t j á k , m e r t t u d j á k , hogy a' 
harcz nem kölcsönös megvetéssel de karddal viseltetik 
*) 3 . ) A' t a tá r , ba rá t j a a' török ba rá t j a inak , ellensége 
ellenséginek ; így mi ez ú t t a l végeztetni f o g , azt á l t a -
lában meg tar tandják ök is. 4.) Egyébi rán t igazságta-
lanság meg nem nevezni az i d ő t , mel lyben a' kérdéses 
ká r té tek k ö v e t e l t e t n e k , valamint azt is meg nem k ü -
lönböz t e tn i , a' magya r király b i r toka iban , vagy a' h ó -
dol tságon 's önként tö r tén tek-e . 5.) Mi (mondának) h a l -
ga tánk mind ezekről , 's jobb is l e t t volna az egész d o l -
got emlékezetbe nem h o z n i ; miután azonban ti azt t e v é -
tek , nagyon kedvesen vesszük , m e r t alkalom szolgál-
taték n e k ü n k , hogy jogsze rű , igaz nehezségeinkkel és 
valódi kárainkkal előállhassunk. A' csatázásokban n e m 
köve t t e a' török a' keresztyének p é l d á j á t , kik közü l 
b á r a' rablók el nem foga t t ak , tetteik bizonyságára j e -
len vágynák az élő t anúk , kikkel zsákmányaikat , r a g a d -
mányaika t feloszták. Mind ezeknek orvoslásáról még i s , 
csak akkor lehet szó, ha e' pon t m a j d derekas vi ta tás 
alá fog vétetni . 6.) Vácz dolgát , szintén nem akarók 
elébb megpend í tn i , gondolván nem igen fog nektek t e t -
szeni , immár csak ennyit m o n d u n k : meg kellett volna 
g o n d o l n o t o k , mi vol t oka el foglalásának; meg lá tha tá -
tok, hogy csekélységekből gyakran nagy dolgok szoktak 
következni . Mert miu tán a' tieitek Bolondvárat nem csak 
e l fogla l ták , de fel is égették , l e ron to t t ák , 's az o t t talál t 
hadi szereket e lv i t t ék , jogszerű , hogy a t t ó l , ki mást 
2 0 . aspertöl meg fosz t , kétannyi vétessék el. Nem kell 
ugyan is csekélységnek nézni a' k i c s i t , mit két áron 
kel l m a j d visszafizetni. í tél jétek meg m a g a t o k , nem 
igazságot cselekvénk-e ha még többe t elvettünk volna 
i s , m in t valóban elvevénk. **) Az egri basa és más t ö -

*) „Bellum enim non per contemptum mutuum , sed 
gladio ger i ." 

**) ,,Justum esse ut ei , qui 20. Asperos adimit, duplum 
adimatur. Non enim debet quis parum illud contrec-
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rökök elleni siránkozástokra n é z v e , ezeknek e l lenpana-
szaikból ki fog d e r ü l n i , k i adott légyen első okot r a jok . 
Midőn Váczot k é r i t e k , tel jesíthetlen kérelmet tesz tek , 
mi épen nem szolgál az egyesség előmozdítására, de h i -
hetőleg magva lesz a' kölcsönös egyenet lenségnek, ve -
szedelemnek. Hogy Horvátországban ú j erősségek , v á -
r a k , raka t tak v o l n a , nem t u d j u k , ha némellyek m e g -
építet tek , nem tö r t én t a' végzések pont ja i ellen. Mi a' 
Ferd inand ellenségei követei.:ek elfogadását , 's szívesen 
látását il leti; hisz' az ottomanos. császára azért monda -
tik a' legszerencsésbnek, m e r t az Ő szerencsés k a p u j a 
t á rva áll minden ő hozzá közelí tőnek , 's t á rva fogják 
azt találni ezentiíl is mindenek , kik hozzá jövendők 's 
magokat oltalmába ajánlandók, *) 7«) A' foglyok sa r -
czolását tőletek t a n u l t u k , példátok után tesszük; 
ha nyomosán u tána járátok e' do lognak , azt t í inmaga-
tok is úgy ta lá lnátok. 8.) Abban módot l e ln i , hogy a' 
kártételek mindkét részről megszűnjenek , szükséges, de 
m a j d csak akkor ? ha e' jelen egyezkedés k í v á n t véget 
é r h e t , síikért nyerhe t . 9.) Egyébi ránt r á tok b í z z u k , 
nyomozzátok ki tünmagatok , miféle várakat r a k a t t u n k , 
el fogjátok ismerni , hogy mind azon kérdéses helyeket 
m i már lígy v e t t ü k át. 10 . ) A' követek és ajándékok 
küldéséré nézve szintén a' czélba ve t t egyezkedés vég-
zete fog minket utasítani mi levők legyünk. 12 . ) 
Nem tagadhatni u g y a n , ezen egyezkedés azért r e n -
de l t e t e t t , hogy a' ki tűzött béke évei m e g m a r a d j a n a k ; 
de az ó , e l rongyol lo t t köntöst csak nem lehet ú j -
nak tar tani , nem lehet olly könnyen felölteni , 

t a re , qaod cum multo solverulum est. Jndicate vos , 
num non juste fecissemus, si etiam plus eo quod 
accepimus ademptura fuisset ." 

*) „AttamenOttomannumlmperatorem nominari foelicissi-
mum, eo quod Porta foelix ipsius , omnibus pateat 
qui ueniunt , et venerint et invenient adhuc oranes 
qui sese submittnnt ipsius protectioni.'^ 

TUDOMÁNYT. v. t. IT. K. 5 
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nem is áll ú g y a' tes thez , mintha ú j volna és egész. *) 
1 5 . ) Az is igaz , hogy adóhaj tásra fa lukra kimenni t i -
los v o l t , de mieink hasztalan kívánák más szerrel tó'lök 
az adó t , ho lo t t a' ti császár tok tisztviselői azokat a' f é -
nyes porta hűségétől mindenkép ' ügyekeztek eltéríteni. 
Mindazá l t a l , hogy az egyezkedés végével e' czikkely is-
m é t raegerősítessék igazságosnak lá t juk. Az ú j nemese -
ke t v é g r e , m i nemeseknek nem i s m e r j ü k , ha ti azokat 
részetekről adómenttekké tesz i tek , ám lássátok. Egye-
t e k n e k bevégzetével , minden kölcsönös nehézségek is , 
barátságosan megvizsgá l ta tha tnak , 's ha a 'nekünk okozott 
k á r o k megtérítése felől illendő gondoskodás fog részetek-
r ő l té te tni , mi a' mi hatalmas császárunk 'k i rendel t biz-
tosai , a' méltó és szükséges dolgokban tiszta lélekkel 
munkálódásra készek vagyunk , hogy azokat megál lapí t -
suk , vagy megerős í t sük . " 

Váratlan v o l t Ferdinand biztosainak a' t ö rök ezen 
ál talánosan k ike rü lő , 's tagadó fe le le te , mi nem sok 
r e m é n y t nyu j tha t a a' fennforgó nehézségek' szép szerrel 
kiegyenlétése i rán t . Előleges tanácsot t a r t ának tehát 
m a g o k között április 2 6 - d i k á n , 's köz megegyezésből 
ekként válaszol tak: o h a j t á k , Írásban adták volna a' tö-
r ö k biztosok feleleteiket , k é r i k , tegyék azt ezentúl. 
A t t ó l , hogy a' zsitvatoroki béke e' mostaninak is a lap-
j á u l fogadtassék , el nem ál lhatnak, minthogy különben 
is m i n d a' két császárnak ez az a k a r a t j a , e' me l l e t t , a' 
m i annak meggyöngítésére mindké t részről e lköve te t t , 
k i egyen l í t he t i k , 's az elégtétel annak szabályai szerint 
te l jes í thet ik . í n t fk tehát őke t , másként viseljék mago-
ka t , elhatározó feleleteket adjanak , pontonként 
men jenek , 's a' kölcsönösen megál lapí ta l tak , va lamint az 

*) ,,lta tarnen esse , vestem antiqvam et laceram, non 
posse haberi pro nova , neqve possibile esse tam fa-
cile indui posse , neqve apte convenire corpori ac si 
nova et integra esset."• 
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is, miről miként történt az egyesség jegyzőkönyvbe ik-
tassék. Ön császárjok parancsa, akarat ja is az, bogy a' 
zsitvatoroki békepontok tovább is fennmaradjanak, 's 
minden irántok támadt egyenetlenségek elharitassanak , 
ők még is ellenkezőt látszanak cselekedni, midőn előle-
gesen már csak a' jelenleg végzendők jóváhagyatásán íigye-
keznek, 1.) arra azonban, a' két császár között az atya 
és tiú nevezetet továbbá is megakarják-e tartani vagy 
sem, semmi feleletet nem adnak, miből pedig leginkább 
kitetszenék: tovább is mellete m a r a d n i , vagy visszalépni 
akarnak-e a'zsitvatoroki békétől. És ne gondolják, hogy 
ők olly szándékkal hozták volna ezt indítványba , mintha 
Ferdinand császár vágynék e' nevezetre, hanem hogy az 
emlí tet t békekötéshez ragaszkodásukat megmutassák. 2.) 
Tekervényes utat használnak ot t is , hol Ferdinándnak 
csak illő czírnet akarnak adni ; ez .iránt fejezzék ki m a -
gokat bővebben, különben ő felsége hasonló czím nélkül 
leveleiket sem fogja elfogadni. 3.) Az általok okozott 
károkat körülállásosbban könnyű kijelelni , mer t 
1 6 2 1 - b e n , mikor pedig Ferdinand nem volt ellensége 
a' török császárnak, 3 0 0 0 - e n csatáztak a' Vág mellé-
kén Érsekújvár körül . Térítsék meg tehát a' k á r t , az 
illyetén tetteket jövendőre tiltsák e l , 's erősítessék 
meg a' béke ezen pontja. 4.) A' Ferdinand részéről tett 
kirohanásokat ők is világosbban kívánják kifejteni. Mert 
hogy Dóczi a' zsitvatoroki béke után Husztot és Kővár t 
elfoglalta, I lomannay György ez előtt 8. évvel az e r -
délyi részekre becsapot t , Bolondvár e l fogla l ta to t t , mind 
ezek sem kiterjesztett zászlókkal, sem nagy számú se-
reggel történtek. Ezen f e lü l , mi Dóczit i l let i : akkor 
az erdély feletti kölcsönös követelések még nem voltak 
tisztában, 's Báthori halála után azok, kik Bethlent nem 
akarák uralni , Dóczinak önként adták fel azon váraka t ; 
az e' tárgyban Linczbe érkezett csaúznak Í3 az válaszol-
ta to t t , hogy ő felsége, mint Erdé lynek , ezen őt illető 
országnak küyetetlen ura, a' fejdelemmel jóvá fogja 
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tenni a' do lgo t , mi t teljesített is *). A' Homannay be-
csapására nézve jól tudják ő k magok is , hogy E r d é l y -
ben akkor kormányszüne t v o l t , és bár sokan , szabad 
választás szerint Bethlent k ívánták fejdelemnek , a ' por ta 
követei Achmet és Gratiani tudományt tet tek ő felsége 
e l ő t t : a ' szabad választás tekintetéből Homannay t el ne 
t i l t sa kezdett szándékátó l , sőt Aly basa maga s ü r -
get te ezt az Erdé lybe bemene te l re , bizonyos fe l té te le-
k e t is terjesztvén e lébe, mel lyek szerint később ő fel-
sége és Bethlen között az egyesség m e g t ö r t é n t , 's kö l -
csönösen oklevelek vál ta t tak . Méltán kívánhatni tehát T 

h o g y az általok por rá é g e t e t t , ezernél többre menő 
helységekér t , Kanizsához tar tozó 5 0 . Esztergomra néző 
6 0 . és Egerhez kapcsolt szinte 6 0 . helységeket visszaad-
j á k , vagy az általok rabságra hurczol t szegény nép' 
megváltására 6 0 , 0 0 0 aranyat fizessenek; f enn ta r tván 
magoknak a' biztosok , e' p o n t n a k , ha a' tö rökök mos-
tan i*á állani nein akarnának a' többiek vitatása 
közben még egyszer elővételét. 4.) A' kölcsönös ne-
hezségek egybevetéséből k i d e r ü l , hogy a' törökök sok-
kal t öbb kárt t e t t ek a' magyar királynak , m i n t m e g -
ford í tva , ám az idő pontos felszámításából még az is k i -
s ü l , hogy ő k , m á r a' szerződések u t á n , a ' nélkül hogy 
valaki től ingerei te t tek , vagy ok adatot t volna rá , teljes 
erővel ron to t tak be ennek bir tokaiba , "s nem tár ták 
meg a1 békekötésnek azon p o n t j á t sem , mel lyben v i lá -
gosan határoztat ik , hogy a' f a l a k r a ki ne menjenek , 
h a n e m a' meghatározot t menyiségben behozott adóval 
megelégedjenek. Mind ezekre nézve tehát szükséges két 
b iz tos t k inevezni , hogy így ezek által a' kölcsönös 
ká r t é t ek megvizsgáltatván , az elintézhetők elintéztesse-
n e k , a' kár tér í tés i ránt pedig alku keletkezhessék. Ez 
a l a t t , az ő nehezségeik a" megyék és véghelyek k ü l d ö t -
teinek lennének á tadandók, hogy azokat Cziráky e l -

*) ,,Suam Majestatem , tamquarn immediatum dominum , 
et ipsum concernentem , compositurum." 
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nöksége alatt megvizsgál ják , magokéival egybevessék, 
's kiegyenlítésők iránt véleményt adjanak ; f enn ta r tván 
i t t magoknak ismét a' biztosok , hogy ha e' részben sem 
boldogulhatnának a' t ö rökke l , következőt hozzanak i n -
d í tványba : a' kölcsönös kártételek feledtessenek ugyan 
e l , de a szegény ártatlan foglyok szabadon bocsátassa-
n a k , jövendőre pedig a' csatázásoknak gát vet tessék, 
vagy legalább mód javaltassék megakadályozhatásokra. 
6 . ) Vácz' elfoglalására nem adha to t t Bolondvár lerontása 
o k o t ; m e r t ez még 1 6 0 3 - b a n , és i g y a ' zs i tva toro-
ki béke előtt 3 . évvel tör tén t . Bizonyít ják ez t , nem 
csak a' tör ténet íratok , de az élő t anúk , és az egész v i -
dék i s , úgy min t a z t , hogy annak he lyén , a ' béke p o n -
tok ellenére a' török később Szemesvárat rakat ta . E g y é b -
i r á n t , a' bécsi szerződésben, nem a' kölcsönös e l fogla-
lásokról és felégetésekröl , hanem a' kár té te lekről van 
szó , *) mel ly részben a' tö rökök bő elégtételt szereztek 
magoknak Egerszeg elpusztításával. Il lyés mi t azonban 
egyik vagy másik részről felhozni csak hasztalan ü r ü g y , 
m e r t mind Bolondvár mind Egerszeg dolga a' közös 
megviaígálatra halasztatván : ettől kellett volna várniok , 
nem pedig Váczot erőhata lommal elfoglalniok. í g y a' 
kártérí tés i ránt is világos rend van szabva a' zsi tvatoroki 
béke 8 - d i k , és a' bécsi 6 - d i k czikkében. Az igazság és 
a' józanész egyiránt kívánja tehát, hogy Yácz visszaadas-
s é k , mi nélkül e' czélba ve t t egyesség állandó volta 
felől sem lehet erős biztosítás a' két császár közö t t , a* 
hasonló ellenségeskedésektől szüntelen ret tegés mia t t . 
Dresnik , Tersacz és Hojczisgrad, a' magya r kirá ly b i r -
tokai ha tá rán ben v á g y n á k , nyilván háborúban soha el 
nem fog la l t a t t ak , ennek valóságát maga a1 budai vezér 
basa is á t l á t t a , 's ezér t , eredetiben kéznél lévő levelei 
szerint a' török hadaknak belőlök kitakarodását meg is 
parancsolta j adják vissza tehát ezeket i s , minden m á s , 

*) ,,In Conclusione Viennensi fiat mentio non de occupa-
tionibus et combustionibus, sed de darnnis illatis" 
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időközben elfoglalt horvátországi erősségekkel egyetemben. 
A ' pártosokat i l lető pont ró l pedig máskép' kell gondol-
kozn iok , m e r t a' szerződés nyi lván t a r t j a , hogy a' bé-
k é t zavaró rosz emberek meg ne hallgat tassanak, ne p á r -
tol tassanak , sőt ravasz szándékaik kiilcsönösen beje len-
t e s senek ; ez ellen tehát jövendőre ne cselekedjenek. 7.) 
A ' nyi lván hábo rúban elfogottakat meg kell kü lönböz-
t e tn i ek a' magán csatázásokon rabságba esettektől, 
ezek méltán l a k o l n a k , de amazok szabadon boesátassa-
nak . 8.) Azon czikkely , mi szerint a' buda i basa elég-
té te l t tar tozik a ' ká r tevők ellen szolgáltatni , tovább is 
t a r tassék meg. 9 . ) A 'béke pon t j a i ellen fe lá l l í to t t e rős-
ségeket rontsák le. Mert nem vethetik e l l en , hogy a' 
Ferdinándéi részéről r aka t t ak volna előbb hasonlók ^ 
u g y a n i s , mint a' hivatalos nyomozásokból k i t e t sz ik , 
Szögyény már a' zs i tva toroki béke előtt körösleg á r o k k a l , 
k a p u v a l és fapalánkokkal vala e l l á t v a , Bosnyák hogy 
a ' r ab lók miat t bátorságban lehessen valamennyire , lakó 
házá t palánkkal k ö r ű i vé te the té , Verebélyen az ó idők-
tő l ó ta mindig v o l t palánk és őrsereg; és így egyik 
sem tör tén t a' béke pont ja i ellen. 10 . ) Követet és a j án -
dékot a' szerződésnél fogva kötelesek k ü l d e n i , és 
m i n t h o g y magok a j á n l j á k : egyebek bevégeztével , e' 
részben könnyen inegegyezendnek, Ígérjék meg előre , 
's kezeskedjenek ére t te , hogy a' béke megkötése után e' 
pon t azonnal teljesedésbe fog véte tni . 12.) A' zsi tvato-
roki békekötést nem lehet e l rongyol lo t t köntösnek n e -
vezni , mel lyet m á r fel nem lehetne ö l t en i , mer t a ' k i -
t űzö t t évek nagyobb része még há t r a van * ) , F e r d i -
nand pedig csak ezeknek megtar ta tását sürget i . 15 . ) 
Előter jesz ték végre : miképen a' hódol t helységek i ránt 
már többszöri nehéz villongások támadván , előbb I l lyés-
házy h a j t á végre az egyezkedést , 's akkor számuk meg 
is h a t á r o z t a t o l t , később az Esztergám mellékiek' száma 

*) A.' bécsi békekötéstől számítva. 
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60 -ban ál lapí t tatot t m e g , de lassadán a1 törökök t ö b -
beket is m e g h ó d o l t a t t a k , 's adófizetésre kényszer í te t -
tek ; bocsássák tehát vissza a' többi t 's legyenek e' 6 0 -
nal megelégedve , mire nézve neveztessék ki azonnal egy 
biztosság, mel ly az egész dolgot t megvizsgálja , 's az e l -
foglaltakat azonnal v i sszaadja . Az ú jabb nemesekre nézve 
meg kell ér teniek, hogy azok egyenlő' szabadsággal b í r -
nak a' régiekkel , 's ők ezen szabadság kiosztásában ő 
felségének ha tá r t nem szabhatnak; e' felett azon része-
ken, mel lyeket ők bírnak va jmi csekély is az ú j nemesek 
száma, hanem ők a' régieket is egyaránt s anya rga t -
j á k , öldösik, adóz t a t j ák , rabságra viszik, i l lyeket t e -
há t ezentúl ne tegyenek. A' Kanizsához tar tozó faluk 
i r á n t , az előbbi békekötések érLelmében k ikü ldö t t b i z -
tosság folytassa munkálódását , az adó felől pedig 
marad jon helyén a' régibb egyesség. 

Makacsúl maradtak a'" törökök továbbá is előbbi 
nyilatkozataik m e l l e t t , 's Ferdinand biztosai , mind azért 
mer t h a l i á k , hogy a' ta tár egyességre lépet t a' fényes 
p o r t á v a l , mind pedig , m e r t Bethlen ismét megzörrente 
f egyveré t , kénytelenek valának megelégedni ez a lkalom-
mal azzal, hogy a 'zs i tva toroki és bécsi szerződések' ú jabbi 
megerősítését k i v í h a t á k , 's elállván a' többi indí tványba 
hozot t pon tok nagyobb részé tő l , Vácznak , a' h o r v á t -
országi v á r a k n a k , és a' hódol t faluknak dolgát k ineve-
zett biztosságok munkálódásaira bízhaták. í gy a' mikben 
kölcsönös egyetértéssel megállapodhatának , VII. czikke-
lyekbe szerkesztek magyar nyelven is , 's a' ró lok készült 
oklevelet m á j u s e le jén , az Esztergámhoz közel fekvő 
gyarmati m e z ő n , mind a' ké t rész biz tosai , kivévén a ' 
budai basá t , ki az egyezkedés bevégzésén jelen nem volt 
saját aláírásukkal és pecsétökkel megerősíték. Ez okle-
v é l , melly nemzeti nyelvünkön eddigelé t u d t o m r a még 
világot nem l á t o t t , szóról szóra i t t következ ik : 

, ,Mivelhogy ez el m u l t időkben a' Zs i tva torkon 
és Bécsben végzett békeség ellen mind a' két részről sok 
dolgok tör tén tenek , tetszett a' két hatalmas császárok-
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nak minket commissariusokot, ennek megerősítésére r en -
delni , tudniillik a' fölséges római császár részéről gróf 
Mihály Adolphus ah Althant , galantai gróf Eszterházy 
Mik lós t , János Jakab Kurczot a Senftenau, gróf Fran-
kapán Thersaczky Miklóst, Gallér Zsigmondot a Scham-
b u r g , és Cziráky Moyzest; a' hatalmas ottomán császár 
részéről a' nagyságos vezér és szerdár budai Memhet 
passá t , Isa Eífendi budai m u f t i t , Mustafa Effendit, budai 
t imár te f tedár t , Jaiha az előtt kanisai passát, egri Am-
het passá t , és Haczibajarán budai olaibéket; jelen lé-
vén az erdélyi fejedelemnek is ember i , tudnia i l l ik, 
K a m u t i Farkas, Tholdalagi Mihá l , és Borsos T a m á s ; 
és mikoron gyakorta egyben gyű l tünk és tanácskoztunk 
v o l n a , a' dolgot végben v i t t ü k , a' következendő hét 
ar t iculusok szerént , pünkösd hovában , ezer hatszáz h ú -
szon ö t esztendőben. 

A r t i c u l u s I. 

Hogy a' meg lö t t szent békeség, és Zitvatoroknál 
's Bécsben a' két hatalmas császár közt löt t articulusok, 
mel lyek mind a' két részről erős hitlevelekkel megerő-
s í t e t t enek , a' hogy az ő erejében tökéletesen és igaz 
értelmében meg marad jon , és ennek utánna mind a' 
két részről szentül megtartassék. 

A r t i c u l ii\s, II. 

Mivelhogy Vácz dolga köztünk eommissariusok 
k ö z t , bizonyos okokbul most el nem végeződhetett , 's 
kiváltképen Bolondvár m i a t t , a r r u l így alkudtunk meg , 
hogy a' két hatalmas császár, követek által végezzék ezt 
barátságosan e l , azonban megmaradván a' szent békeség 
köztök. 
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A r t i c u l u s I I I . 

A' Horvá t országi Dresnik , Tersacz, Hoyziczagra-
dacz * ) , és egyéb eíféle várak fe lő l , kik az e lő t t 
puszták vol tak , és a' békeségnek articulusi ellen mind 
a ' két részről föl ép í t e t t enek , hasonlóképen a' Horvá t 
országi végekben lévő ha tárok dolga , commissariusok 
által végeződjék e l , kire római császár részéről rendel -
tetet t gróf Tharsacz Miklós u r a m , törők császár r é -
széről a' bosznai passa u r a m ; ha peniglen egyik 
avagy másik ezeknek, va lami akadályok miat t jelen nem 
lehetne, más alkalmatos személyek legyenek, k i k e ' ve-
tekedést, az elébbeni ar t iculusok szerént eligazítsák. 

A r t i c u l u s IV. 

Azoknak pedig a' panaszoknak és nehézségeknek, 
mellyek a' hódú i t fa luk f e lő l , és azokban lévő nemesség 
felől v a n n a k , eligazítását rendel tük commissio által vég-
höz menni , és vá lasz to t tuk a' dunáninnendére , római 
császár részéről gróf Eszterházy Miklós u r a m a t , tö rök 
császár részéről Amhat egri pasa u r a m a t , hogy me l l e l t -
tek lévőkkel ezek , mennél jobb módda l , azokrol ennek-
előtte lött végezések szerént eligazétsák és r e n d e l j é k ; 
ha peniglen valamellyik ezeknek , valami okokbu l jelen 
nem lehe tne , a ' helyében más rendeltessék. A' mi p e -
nig a' Kanisa felé való f a luka t i l let i , az elébbeni vége-
zések szerént való commissio, ki ekkédiglen végben nem 
v i t e t e t t , vitessék végben. 

*) Itt i'gy, a' többi irományokban Hojczisgrad. — E* 
békekötést csak azonkori hiteles de számos othogra-
phiai hibákkal teljes másban láthatám. 
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A r t ' i c u l u s V 

Ezek peniglen a' megnevezett commissiók e* jövő-
szent Márton napig végben vitessenek. Ha valami okbol 
peniglen ez a' dolog szent Márton napig végben nem vi-
tetődhelnék, azonban ugyan meg maradjon azért a' bé-
keség és mennél hamarább a' commissio végben vitessék. 

A r t i c u l u s VI. 

A' mi a' r abok dolga , a' kik mind a' két részről 
nz articulusok ellen fogságba v i te t tenek, miképen azok 
jó alkalmatossággal szabadul janak, és azoknak jüvendő 
szabadulásoknak dolga végbe vitessék , arról gróf Althan 
u ram között és a5 mostani budai vezér uram közö t t , a l-
kuvások és végezések illendőképen legyenek. 

A r t i c u l u s V I I , 

Ezeken kívül az egyéb mindenféle károk és el len-
kezések , mind egy fe lő l , 's mind más felől , a' zitvato-
roki és bécsi végezések ellen, a' kik e' mai napig lö t t e -
nek, és történtenek, bizonyos tekintetekből mind a ' k é t 
részről lenyomattassanak, és feledékenységbe vettessenek. 
Ennekutánna peniglen , hogy a' két hatalmas császár közt 
való szent békeség, és arrul végezett czikkelyek és a r -
ticulusok , minden sérelem és fogyatkozás nélkül meg-
tartassanak, mind a' már egjrszer elvégezett iideig, a' ki 
egymáshoz való jó akaratnak nevelést és a' szegénység-
nek is nyugodalmat adhasson , rendel tük. Ha kik penig 
ezek ellen vétendnek, mind a' két részrő l , hogy erősen 
megbüntetődjenek, végeztük. 
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Mind ezeknek bizonyságára, mi a ' k é t részről meg-
nevezett teljes ha ta lmú commissariusok, kik i t t a ' g y a r -
mat i mezőben jelen v o l t u n k , ezeket az a r t icu lusokat , 
pecsétünknek reávetésével, és kezünk írásával megerősí-
t e t tük . Mivel hogy penig a' budai vezér u r a m , bizo-
nyos okokbol jelen nem lehete t t , végez tük , hogy ő is 
ez art iculusokat megerősítse keze írásával és pecsét jével , 
késedelem nélkül romai császár commisariusinak m e g -
kü ld j e . Mind ezek mennél hamarább a ' k é t hatalmas csá-
szároktul levelekkel megerősítessenek. Köl t a ' f e l ü l meg-
nevezett híjnapban és esztendőben» 

(p. h.) Michael Adolph Comes ab Altban, (p. h . ) Comes 
N. Ezterhazj. m. p. (p. h.) Joannes Jacobus Kurcz a Senff-
tenaw. m. p. (p. h.) Nicolaus Comes a Tersacz. m.p . (p. h.) 
Sigis. Gallér, (p. h.) Moyses Czirakj. 

Hat török aláírás , 's ugyan annyi pecsét helye . 

JÁSZAY PÁL. 


